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SPOMINI

JANKO MLAKAR
REGINA SCIENTIARUA. TRETJI DEL.

Izmed prvih Solskih ur v bogoslovju mi je ostala v spominu samo
dr. Lesarjeva.

Priel je v sobo s pocasnimi, dostojansivenimi koraki, kakor je imel
navado hoditi, v dolgi ¢rni suknji, na kateri ni bilo niti najmanjSega
praska, in s prav taﬁo brezhibnim cilindrom v roki. Ko je oboje odlozil,
se je obrnil proti nam ter nas pozdravil: ,Laudetur Jesus Christus!*
Nato je sederzn kateder in nadafj)eval slovenski: ,Miislim, da ste me vsi
razumeeli kaj, Slovenci, Nemeci in Cehi, kaj.“

V daljSem latinskem govoru nas je potem navduieval za teologijo
in poudarjal, da je bogoslovje ,regina scientiarum®, kraljica ved, ki ji
morajo sluziti vse druge znanosti. l%aposled nam je privoscil zaradi na-
vzotih Nemcev tudi nekaj nemskih besedi. Ko je pa pozneje zvedel, da
je med nami samo en Kocevar, se je pri razlagi omejil splosno na la-
tins¢ino in slovensCino. Vse tri jezike je govoril s pristnim ribniskim
naglasom, ¢esar se pa ni zavedal.

Ko je pozneje postal semeniski Ata, je poklical nekega bogoslovea,
ki je bil iz Ribnice. k sebi, ,ad audiendum verbum®,* ker je molil rozni
venec naprej v svojem ,materinem* jeziku.

» Lakoo, kaj, vam se pa pozna, da ste Ribnic¢an, kaj. Potrudite se,
da ne bodete ribnisko zavijali, kaj. Tuudi jaz sem iz Ribnice, kaj, pa se
mi prav ni¢ ne pozna, kaj. Sre¢no!“

. Lesar nas je ucil hermenevtiko. V drobno knjizico je stlacil celo
vrsto pravil, po katerih se mora razlagati sv. pismo. Nam se je zdela
precej suhoparna in pusta, zlasti zavoljo nestevilnih definicij, ki jih je
profesor dogesedno zahteval. Jaz sem se jo tako nagulil, da sem pri
skusnji dobil ,Eminenter“s:,

S tem redom niso bili profesorji posebno radodarni. Z malo zacetno
érko so ga 7e nekoliko raji zapisali. Se celo za ,valde bene® (prav
dobro) se je bilo treba potruditi. Eaie se je dobil ,bene“ (dobro). 'I)Vaj-
slabsi red je bil ,sufficienter* (zadostno) ali, kakor smo navadno rekli,
»sufix“. Nezadostnega sploh ni bilo. Kdor niti za ,sufix* ni znal, sploh
ni dobil spri¢evala.

Akademiki so nas bogoslovce radi prezirali, ¢es, da je teologija pac¢
lahka, ko vsak ,zdela*. fn res se Se nikdar ni slisalo, da biEbil kak
teolog ,repeteral”. 1z tega se pa ne sme sklepati, da je bogoslovje tako
lahko, da ga vsak ,zdela®. Med bogoslovei samo zato ni ,starih bajt*,
ker mora vsak v doloéenem ¢asu ,,zdelati, sicer se mora od teologije po-
sloviti, rad ali nerad. Le komur niso hoteli prepreéiti vstopa v kako drugo
semenisce, so mu dali iz usmiljenja ,sufix*.

Tisti Drab, ki je o¢ital Bohinjeu, da nam streze s ,konjskimi* klo-
basami, je moral nazaj na Moravsko, ker je bil len in omejen. Najljubse
njegovo delo je bilo, (ia je lepil skatlice in si delal umetne kodre. Prvi
semester je Se nekako zlezel, na koncu leta mu je pa ravnatelj dobro-
hotno pa odlo¢no svetoval, naj si izbere kak drug stan, ki se bolj sklada
z fabriciranjem kodrov kakor teologija.

% Na odgovor. 31 Odli¢no.
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Dejal sem, da je bil omejen; pa je bil res. Nekoé ga je dr. Lampe
vprasal fun(lnnwntafku. Ker ni niti ust odprl. mu je profesor v najcistejsi
latin§¢ini dejal, naj rajsi izstopi, ¢e nima ne veselja ne poklica za du-
hovski stan. Fant je pa mislil, da mu ho¢e pomagati na stavljeno vpra-
Sanje, zato mu je ves Cas pritrjeval, pridno kimal in gonil svoj .ita, ita*.52

Mi smo z najveéjo tezavo zadrzevali smeh. Naposled ga je Oblak,
ki je sedel za njim, dregnil v hrbet in kar na glas rekel: .. Tepee, ali ne
razumes, da te zmerja?*

Kdor ni Studiral, je moral pobrati Sila in kepita, ¢eprav ni imel
»ljubezni na Poljanah®. Mislim, da ne trdim preveé, ¢e pravim, da bi
tudi na drugih fakultetah ne bilo ,starih bajt** z dvanajst in ve¢ semestri,
ako bi bili toliko Studirali, kakor smo mi v semeniscu.

Uéni jezik je bil splosno latinski. Ceprav smo se ga uéili osem let,
je trajalo precej Casa, da smo se ga navadili. Seveda na gimnaziji smo
samo prevajali, tu smo pa morali govoriti. Pri drugih profesorjih je Se
nekako slo, ker niso gle(]ali na slovnico, pri dr. Lampetu pa ne. 'f‘a je
namre¢ predaval v prav klasiéni latins¢ini. Celo izgovarjava mu ni bi{a
vsaka vse¢. Moj tovaris Rozman je imel navado, da je izgovarjal latinski
st kakor 5t. Zato ga je profesor prosil: ,,Domine. ne dicas stella, Statuit,
constituit." Rozman se pa ni udal.

.Kdo more dokazati, da niso Rimljani tako govorili?* se je branil
po uri in Se dalje uporabljal svojo Sumeco izgovarjavo.

»Dogmatica generalis®, vulgo fundamentalka nas je sprva jako
tezila, pa le zavoljo jezika. Dr. Lampe je tako hitro govoril, (f; smo ga
prav malo razumeli. Povedali smo to ravnatelju, pa ni ni¢ pomagalo.
Profesor nam je v lepi slovens¢ini pojasnil, da mora latinski predavati,
ker ta jezik vsi razumemo, Slovenci, Nemci in Cehi, ter se je trdovratno
drzal ucnega jezika. To pojasnilo so bile edine slovenske besede, ki smo
jih slisali v Soli iz njegovih ust. Polagoma smo se pa latini¢ine navadili
in govorili smo kakor — ,stari Rimljani®.

S profesorji sem se splofno dobro razumel, le dr. Gorenc me ni
mogel, vsaj zdelo se mi je tako. Predaval je arheologijo, sv. pismo stare
zaveze in 11cbrcj§éino. Bil je velik castivec Kaulena, znanega ..hebrejskega
izvedenca™, ki ga je pri vsaki priliki navajal. Ko je pri neki uri Lenartu
kar nehote uslo 1z ust: ,.Seveda, Kaulen!* — mu je zabrusil ,.Ibrim*3 (Go-
renCev priimek) v svojem kratkem slogu: ..Gospod, vi niste niti toliko
vredni, da bi Kaulenu odvezali jermene na njegovih cevljih.”

Hebrej$éino je vzel jako resno, mi pa ne. Zato smo bili v vednem,
Ceprav tihem boju z njim. Sicer je tudi ravnatelj smatral hebrejicino za
nekako dekoracijo, da je bilo ve¢ predmetov. Po njegovem mnenju je
zadostovalo, da smo znali za silo brati sv. pismo v izvirniku, po naSem
je bilo seveda Se to preve¢, Hebrejscina je namreé jako tezka, saj je celo
slavni prevajevavec sv. pisma sv. Hijeronim nad njo skoraj obupaval.

Ibrim je pa vedno in vedno poudarjal veliko vaZnost hebrejskega
jezika in hvalil Boga, da je %e dosti duhovnikov. ki berejo vsak dan
SV. pismo v originafu. ¢

Zadnjo uro pred bozi¢em nas je Se enkrat opomnil: ,,Gospodje, dobro

remislite, ¢e imate poklic za duhovski stan. lg])or nima veselja za he-
rejS¢ino, je to zanj jako slabo znamenje.*

32 Tako, tako. 33 Temeljni nauki katoliske vere. ¥ Zgodovino starega zakona. 35 Hebrejci.
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O meni so rekli tovarisi, da se ,sonéim v senci Ibrimove milosti*.
Zakaj me je vzel na piko, ne vem, Morda je bila prva zamera Ze takrat.
co sem pisal na tablo hebrejsko. Crke mu niso bile posebno vieé. Za-
smejal se je porogljivo in rekel: . Gospod, to je pa samarijansko.”

Pozneje si me je Se enkrat privoscil. Za mojim hrbtom je bil vprasan
Emv tisti Drab, ki seveda ni ni¢ znal. Moj sosed Bavzi mu je dal na

lop preparacijo, da bi lahko prevod bral, mene je pa za talar potegnil,
da Y)i se k njemu pomaknil in tako kril Drabovo goljufijo. To je pa
zapazil Gorenc. Takoj me je picil.

..Gospod Bavzi, pustite gospoda Mlakarja v miru! Kdo ve. v kake
misli je zatopljen. Morda Studira zvezde.*

N'a to drzno sumniéenje sem prezirljivo molé¢al. Najbrz je mislil, da
sem dremal. Saj niimel tako milega glasu kakor Erker. da bi bil hebrejsko
uro zamenjal s konferenco!

Za malo se nam je tudi zdelo. da nas je v€asih osumil goljufije.
Zato smo mu iz srca privoscili, ko se je pri neki priliki prav posteno
blamiral. Vprasan je bil Ceh Hf’ba.‘s‘ok. ajprej je prebral tekst v origi-
nalu, nato ga je pa prevedel v latinS¢ino. I:"antu se pa ni ljubilo brskati
po besednjaku in se je kar iz Vulgate® naudil dobesedno doti¢ni od-
stavek in ga l_Fladko zdrdral. Odgovornost za toéen prevod je seveda

repustil sv. Hijeronimu. Gorenc je pa mislil, da ga ima napisanega v
Ecbre'ski bibliji, in mu je rekel, naj mu jo prinese in pokaze, kar je
Vojteh z najvecjim in precej .‘s‘kodoiefjnim veseljem storil.

«In Vulgata es bene versatus, gramatica autem adhuc multum desi-
derat,“37 mu je dejal s kislim obrazom, ko je videl, da se je zaletel.

Ker sem bil prepri¢an, da me ima ,na piki“, sem se posebno skrbno

ripravljal zanj. Dobro se Se spominjam. da mi je ravnatelj véasih potegnil
Kehre'sko knjigo iz rok, ko je prisel v naso sobo po kakem opravku.
wPustite to in uéite se rajéi fundamentalko!*

Zato mi je pa tudi na koncu leta pri skuénf'i prav kolegijalno po-
magal. Res je. da se nisem dosti zanjo ;)riprav jal. Kaj sem pa hotel
storiti? Ali naj bi bil celo biblijo predelal? Pri¢akoval sem pa, da mi bo
dal Ibrim prevajati kako Mojzesovo knjigo. Delil je namreé svoje ,slu-
Satelje* v slabe, boljSe in najboljse ,Hebrejee“. Slabim je dal prevajati
iz Mojzesovih knjig, boljSim psalme, za .Eminenco® je pa zahteval pre-
roke. Jaz sem bil uverjen, da me steje med slabe, pa sem dobil preroka
Joela, ki ga pa v.originalu niti vide] nisem. Ko je dr. Kulavie, ki je
sedel za zeleno mizo meni nasproti, zagledal moj zac¢udeni obraz, me je
vprasal, kaj sem dobil. Zaupal sem se mu in priznal, da mi je Joel ,ierra
incognita“.3® Ravnatelj ga je pa imel menda v malem prstu, tako gladko
mi je prestavil ves tekst. Delala sva seveda jako diskreino, da nisva
motila dr. Gorenca, ki je med tem spraSevat Lampeta.

Ko sem potem prifcl na vrsto. sem tako prevajal, da se je Ibrim
kar ¢udil, od kod tako znanje. Ker me je pohvalil pred vso komisijo
(ravnatelj se je hudomuino smejal), sem misllil, da sem dobil najmanj

li¢no, pa mi je dal samo ,valde bene*., kakor tistim. ki so se trudili
z Mojzesom. Da je bilo moje znanje tako slabo ocenjeno, me ni prav ni¢
zalilo. Za oni .,valde bene* sem zvedel namre¢ Sele, ko so nam izroé¢ili

36 Vulgata se imenuje celotni latinski prevod sv. pisma. Prevedel ‘Eu je sv. Hijeronim.

37 V Vulgati si doma, v gramatiki ti pa Se veliko manjka. 38 Neznana deZela®.
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spricevala z drugimi listinami vred in nas poslali v sluzbo. Takrat so mi
bili pa redi zadnja briga.

o izpitih v prvem polletju nam je ravnatelj samo pokazal spri¢evala,
potem jih je pa shranil. Nam 7e menda ni dosti zaupal. Morda se je bal.
da bi jih ne bili porabili za kake druge namene. [;’apir je bil namreé
precej slab, kakrSnega navadno ne rabijo za ..dokumente*. Pohvaliti pa
moram nase profesorje, da so poznali ,kulturo®. Spri¢evalo se je namreé
zatelo z besedami: ,Lecturis salutem*. Najprej so torej braveem voscili
zdravje, potem so pa naznanili, kako se je gospod pri skusnji odrezal.

Akademike smo se ¢utili samo tiste dni, ko smo se pripravljali za
izpite. Cez leto smo pa hodili zjutraj in popoldne v %olo kakor navadni
Studentje v gimnaziji. Prav tako so tudi pro}esorji redno skoraj vsako uro
sprasevali. 'Ef‘o sicer ni bilo akademsko, pa¢ pa jako koristno, kar sem
spoznal, ko sem se pripravljal za skuinjo. Dobro predelano in prebav-
ljeno snov sem igraje ponovil. Oddelki, katerih se nisem sproti uéil, so
se mi pa zdeli kakor visoke gore, katere sem le s tezavo in z veliko
izgubo ¢asa prelezel. Ker so bili profesorji tako obzirni, da niso ,lovili*,
sem namre¢ vcasih kako lekcijo ,,ignoriral®, kar se je pa le maséevalo.

Neko dopoldne je dr. Lampe prej konéal predavanje, kakor je mislil.
Ker je preostalo Se nekaj ¢asa, je poklical mene, ki sem sedel v prvi klopi.

Dicas mihi, domine, aliqui(r de trichotomia!*39

Jaz sem si pa prav tiste dni privoséil v dogmatiki nekoliko pocitka.
Zato sem vedel o tej zmoti skoraj samo to, da je profesor zadnjo uro o
nji predaval. Navzlic temu pa ‘nisem mol¢al, ampak sem govoril in
mrevaril sedaj latins¢ino sedaj dogmatiko, da je postajal dr. Lampe kar
nervozen. Veckrat mi je hotel se¢i v besedo, pa mu nisem pustil. Slednjié
je vendar porabil ugoéno priliko, ko sem Sel po sapo.

,Domine, non intelligo,"“¥ je dejal sladko.

Mene je jako mikalo, da bi mu rekel: ,Ego etiam non intelligo,*#
pa me je zvon resil te skusnjave.

Ta dogodek pa nikakor ni motil najinih dobrih odnoSajev in profesor
me je ohranil v prav dobrem spominu. Pohvalil me je pri neki priliki
celo mojemu dekanu, ko sem kaplanoval v Postojni.

O Mlakar,” se je nasmehnil, ,ta je bil pretkan!* Pri skusnji je na
vso mo¢ hitel in ga ni prav ni¢ motilo, ¢e je kaj izpustil. Jaz bi ga bil
véasih rad kaj vmes vprasal, pa mi ni pusti{ do besede. Ko je pa koncal,
sem ze pozabil, kaj je napacno ali premalo to¢no povedal. Tako je na-
redil vselej najboljsi vtis pred komisijo.“

Jako dobra sva si bila tudi z dr. Krekom, ki je predaval modroslovje.
Bil je edini, ki nas ni med letom spraSeval, ampak se je z nami o
predelani tvarini samo ,pogovarjal“. Obceval je z nami, kakor z enakimi,
ne kakor s podaniki. 'Fo ga nam je jako priljubilo. Predaval je pa
vcasih nekoliko (vsaj zame) previsoko. l\javzlic temu sem ga tako verno
posludal in pametno gledal, kakor da mi je vse jasno ko beli dan. Zato
me je Janez [ovangelist Ze takrat prav tako cenil, kakor pozneje pri — taroku.

V drugem letniku nas je spodbujal k pisateljevanju. K’leni ni dal
toliko ¢asa miru, da sem res naredil u¢eno razpravo o ¢ustvih. Snov sem
prepisal iz jako stare knjige, ki je ostala po neki licitaciji na prosto

39 .PO\;Cj mi, gospod, kaj o trihotomiji.* (Ta zmota u¢i, da ima ¢clovek dve dusi).
10 _Gospod, ne razumem*. 41 _Jaz tudi ne razumem®.
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razpolago. ,.Delo* sem bogato zabelil z raznimi citati ué¢enih poganskih
in kricanskih modrosloveev ter ga nesel v Zupnis¢e Kreku. Bil je z njim
silno zadovoljen. Rekel mi je, naj ga posljem ,Rimskemu katofiku“, pa
a nisem ubogal, Urednik Mahni¢ je bil namre¢ uc¢en moz in je v svojem
zivljenju prebral mnogo modroslovnih knjig, tudi starih . . .

‘etrtek je bil prost dan in nismo imeli ,Sole®. Zato nas je zbiral
dr. Koren k bibli¢ni uri, pri kateri smo resevali ,,potezkoc¢e*. Mene niso
posebno zanimale. Zame je bilo takrat sv. pismo popolnoma jasno in brez
vsakih tezav. Ob¢util sem jih Sele pozneje, ko so me uéenke nanje opo-
zorile. Pa to ne spada sem.

Ob torkih je bila ob enajstih eksegeza (razlaga) Pavlovih pisem, ki
jo je imel ravnatelj. Ob tej priliki je vse iztresel, kar ga je tezilo. Opo-
zarjal nas je na red in snago ter povedal veckrat marsikaj zabavno-
poucnega za duso in telo.

Neii Cetrtek je prisel k eksegezi z ocali na nosu. To je nekaj
pomenilo. Namesto sv. Pavla je zacel razlagati Joba.

»Quis mihi tribuat, ut scribantur sermones mei? Quis mihi det, ut
exarentur in libro stylo ferrco et plumbi lamina, vel celte sculpantur in
silice®, je bral s silno jezo, nato so pa zacele leteti s katedra strele.f2

In zakaj?

Prvoletniki smo jedli meso $e s cinastih kroZnikov, na katere se je
dalo jako lepo pisati z nozem ali pa z vilicami. Ako ni bil kdo zado-
voljen z jedjo, je kar svojo pritozbo na bolj ali manj duhovit nad¢in na-
pisal na kroznik. Tako si lahko bral, da je bilo v ,,britofu (obara) premalo
mesa in preve¢ kosti, da so ..Debelakove hlacice® (pecenica) pretanke,
~podplati” (brzole) pretrdi in podobno. Tekom let so bili krozniki cez
in ¢ez popisani. V kuhinji so seveda hlapci te, veasih jako dovtipne pri-
tozbe prebirali in imeli svoje veselje. To je moral Ata nekje zvedeti in
zato se je tako razjezil.

V svoji ogoréenosti je pa rabil med drugim nekatere popolnoma
.neakademi¢ne* izraze in zaceli smo glasno ugovarjati. Nato se je ozracje
hitro ohladilo. Opravic¢eval se je, dlfx je muslil samo tiste, ki s svojim
ravnanjem ,,diskreditirajo* bogoslovee pred sluzinéadjo.

Ata je bil nagle jeze in ostrih besedi, krivico je pa vselej takoj
popravil. Vkljub bodeé1 lupini je imel jako dobro srce in je potrebnemu
vedno rad pomagal. Kdor je moral slifati kako trdo besedo, je bil na-
vadno sam kriv. Meni ni nikdar rekel Zal besede, ker me ni bilo blizu,
kadar sem jo — zasluzil. Tako me je na primer v prvem letu cel teden
cakal, da b1 me ostel, ker sem uSel na poéitnice, pa me ni dobil pred oéi.

Ker Studirajo danadnji ljubljanski bogoslovei na univerzi in so aka-
demiki, imajo veliko poéitnic. Saj je znano, da se visokoSolcem prosti
¢as le tuintam s Solo pretrga. Mi smo pa imeli od oktobra do aprila samo
tisti teden ,.pocitnice”, ko so bile duhovne vaje. Zato je razumljivo, da
smo tezko ¢akali velike noé¢i. Veselili smo se pocitnic, ¢eprav so trajale
samo velikonoéni teden, torej do belega ponedeljka. Cetrtoletniki in de-
loma tudi tretjeletniki so sicer smeli ze na veliki ¢eirtek domov, vsi drugi
smo pa morali ostati zaradi asistence in petja v semenii¢u do veliko-

12, Kdo mi da, da se moje besede zapifejo? Kdo mi da, da se zacriajo v kn'igi;)
igzeleznim pisalom in na svinéeno tablico, ali da se z dletom vsekajo v skalo?" (Job,
, 23, 24).
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no¢nega ponedeljka. Ljubljancani smo smeli od ¢etritka dalje doma sta-
novati. Jaz sem si pa ta privilegij nekoliko razsiril.

Ko je skof Missia na veliki ¢etrtek bral zadnji evangelij, sem z dru-
gimi vred vstal, nato naredil na vse strani dolZzne ,reverence™ in odsel
s pocasnimi, dostojanstvenimi koraki ,demissis oculis et junctis manibus*
v zakristijo, kakor da bi bil imel tam kaj opraviti. Sicer mi je malo
vest ocitala, da ravnam kakor Judez, ki je zapustil zadnjo vecerjo, pa
je utihnila, ko sem prisel pred semenisce. 18karijot se je namred potopil
v ¢rno no¢, mene je pa sprejelo toplo pomladansko sonce.

Na Breznici sta me gospod Tomaz in dr. Muhovec pozdravila z naj-
vecjim veseljem, zlasti Se, ko sta zvedela, kako sem jo popihal.

.Kako se bodeta pa z gospodom prelatom pogledala, ko pridete
nazaj 2 me je vprasal dr. Muhovec.

T S])l(jl ne bova videla. ker se ga bom skrbno ogibal, dokler se
stvar ne pozabi.*

In taLo sem tudi storil. Na beli ponedeljek se je moral vsak bogo-
slovec pri ravnateljstvu javiti, da je sre¢no prisel nazaj. Jaz sem se cutil
vzvisenega nad to naredbo. Zato je ¢ez nekaj dni ustavil Ata brata na
hodniku in vprasal: ,Kje je pa tisti kozlicek, ki pravite o njem. da je
vas brat? Ali se je s l()Jh vrml 2

woeveda je prisel nazaj. takrat kakor jaz.™”

~Pa se m jawil!"

.Dejal je, da ni tako neumen, da bi se vam pokazal, ker ve, da
ga bodete osteli.”

Ko me je ravnatelj potem zvecer mimogrede zagledal za mizo, se
je ustavil pred menoj. Naredil je hud obraz in mi pozugal s prstom.
Jl’a je jezo le hlinil. Ko je el potem naprej po obednici, se je smejal.

Ostali Solski ¢as po veliki noéi je flitl‘ﬂ minul. Dvakrat na teden
smo hodili na Spodnje Poljane kegljat, kjer smo imeli kegljis¢e v najemu
in na razpolago velik vrt. Teden za tednom je zdrknil v vecénost in na-
enkrat je prisel petnajsti julij. Semeniice se je polagoma spraznilo. Ostala
je samo Se vlada in pa ..najviji gospod” vrh stopnic, ki je pa imel strog
wsilentium™ do oktobra. (Dalje.)

ZADNJA PESEM
[VAN LESAR

Razbiti obrazi kakor c¢ase
obmolknili so v temo.

Tiha misel opila duSe je naSe:
zakaj v to smrt se rodili smo? . . .
Tam zunaj zeleni kostanji

molitev pojo do Boga . . .

Nasi obrazi so v smrt zastrmeli —
reSiti nicesar ved¢ se ne da.
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LUNA — SOSEDNI SVET
PROF. SILVO BRESKVAR

Nas najblizji sosed v vesoljstvu je Luna, verna spremljevalka Zemlje.
Mimo utrinkov ‘in spodnebnikov se nam nobeno svetovno telo ne pribliza
na manjSo razdaljo. Saj jo tudi ne merimo z milijoni kilometrov, naj-
navadnej$im Stevilom v zvezdoslovju. Povpre¢na razdalja Lune
meri le 384400 km: pot, ki jo napravi svetloba v dobri sekundi (UNA
in ki bi jo prevozil vlak v 16 dneh, ¢e bi no¢ in dan drevel s ©
hitrostjo 100 km na uro. Radi clipticnega tira Lune, se giblje
njena razdalja med 357000 in 407000 km. Premer Lune meri
3470 km ali ?/; zemeljskega premera. (Primerjaj podobo.) Njena
masa je le '/5; zemeljske. Povpreéna gostota ali specifi¢na teza
(teza 1 cm?) lunine snovi je 06 kratni del enake mnoZine ze-
meljske snovi. Zaradi manjse mase so predmeti na Luni Sestkrat
lazji kakor na Zemlji.

Ce primerjamo velikosti lun drugih premiénic (Neptun ima
eno, Mars dve, Uran Stiri, Jupiter devet in Saturen mimo obrocev
kar deset), z velikostjo premicnice, okoli katere se gibljejo, vidimo.
da je Luna v primeri z Zemljo zelo veliko telo. Noben planet |
osonCja se ne more ponasati z relativno tako velikim spremlje-
valcem kakor Zemlja. Sestav Zemlja—Luna je nekaj posebnega
v osonlju, enota zase., nekak dvojni planet. Zanimiv je pogled
na to dvojno zvezdo s sosednih premicnic. Spreminjanje medse-
bojne lege Zemlje in Lune ter njunih svetlobnih oblik je prikazen.
ki ji ne najdemo para na nasem nebu.

Zelo dobro poznamo gibanje in fizikalne prilike Lune. saj
nam je v primeri z drugimi zvezdami prav pred nosom. Z veliko
natan¢nostjo obvladajo zvezdoslovei zakone in posebnosti nje-
nega gibanja, iz katerih morejo izra¢unati njeno lego za dufgo i
vrsto let naprej in nazaj. Kot primer natancnosti astronomskih |
racunov in opazovanj naj govori ugotovitev, da se skrajsa ob- !
hodna doba Lune v enem stoletju za priblizno tri ¢asovne |
sekunde! Glede gibanja zemeljske spremljevalke omenimo le
dvoje posebnosti. Luna se v istem Casu, ki ga rabi za enkratno |
bot okoli Zemlje, zavrti tudi enkrat okoli svoje osi. Z drugimi |
sesedami, Luna nam kaze vedno isto lice. Druga stran nam je -
popolnoma neznana in vedno nevidna. Vzlic tej lastnosti moremo
opazovati nad polovico njenega povrsja. Iz razliénih vzrokov, ki
jih ne navajamo, nam Luna nalahno prikimava in odkimava.
Zvezdoslovec Franz je dejal, da ji zato moremo pogledati pod
brado, nad teme in za uSesa. |

Z enako pridnostjo kakor gibanje, so raziskali in raziskujejo |
zvezdoslovei l':mino povrije in tvorbe na njem. Od vseh nebesnih |
teles poznamo povrSino Lune najbolje. Ta plat naSega znanja o |
wlantovskem soncu“ nas bo v tem sestavku najbolj zanimala. @

Ze golo oko nam pove, da niso vsi lunini deli enako svetli. EMLA

‘e gledamo fotografije Lune, ali pa jo opazujemo skozi daljno- LEML
ﬁled, spoznamo takoj, da so temni predeli veli-  primera velikosti Zemlje
anske ravnine, svetlej$i pa razdrapane, gorate in Lune in njune razdalje.
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pokrajine. Za ravnine se je udomacil izraz ,morje”, ,ocean” itd., ¢eprav
ni na Luni nobene sledi o vodi. 1z priloZzene podobe posnamemo, da se
boc¢ijo morja v velikanskem loku preko severnega dela lunine plosce.
Nekaj jih najdemo tudi ob njenem robu. Te planjave so najnizji deli
povrsja. Niso popolnoma ravne, temve¢ bolj valovitega znacaja.

VaZnejsi predeli na Luni. Ker kaZe astronomski daljnogled vzvrnjene podobe predmetoy,
je sever spodaj, jug zgoraj, vzhod na desni in zahod na levi strani.

Planjave: L. Morje rodovitnosti, II. Morje nektarja, Ill. Morje miru, 1V. Morje kriz,
V. Morje vedrine, VL Morje mraza, VII. Morje hlapov, VIII. Morje nalivov, 1X. Ocean
viharjev, X, Morje oblakov, XI. Morje vlage, XIL. JuZno morje.
- R'I'G"o rovja: A Taurus, B Hemus, C Kavkaz, C Apenini, D Alpe, E Karpati.
" Rifeji.

irclu: 1 Vega, 2 Fracastor, 3 Vendelin, 4 Langrenus, 5 Guttenberg, 6 Teofil, 7 Ciril,
8 Katarina, 9 Maurolicus, 10 Clavius, 11 Tycho, 12 Arzahel, 13 Albategnius, 14 Ptolemej.
15 Iéorti‘rnill(. 16 Arhimed, 17 Platon, 18 Gassendi, 19 Grimaldi, 20 Kepler, 21 Aristarh,
22 Schikard.

Na zahodni strani sameva podolgovato Morje kriz (IV), juzno od
njega pa pric¢enja lok planjav z Morjem rodovitnosti (I) in nektarja (II).
ba prehajata v Morje miru (III). ta pa v Morje vedrine (V), ki ga na
jugu obkrozajo grebeni Hemusa (B). Sledi Morje nalivov (VIII), najvecje
med vsemi in obdano na jugu z mogoénimi vrhovi Apeninov (C) in z
nizjimi Karpati (E). Na severozahodnem robu ga omejujeta gorovji Kavkaz
(C) in Alpe (D). Zadnje je presekano po znameniti, 100 km dolgi ,.dolini

104



Alp*. Morje nalivov prehaja severno od Karpatov (E) v Ocean viharjev
(IX), ki zavzema skoraj polovico vzhodne strani Lune. Njegova podaljska
sta Morje oblakov (X) in vlage (XI).

Najzanimiveje je lunino gorstvo. Mimo Taurusa (A), Rifejev (F) in
ze imenovanih glavnih pogorij, ki sli¢ijo ve¢ ali manj onim na Zemlji,
je lunino lice posejano z obroc¢astimi gorami ali Zreli, ki jim na nasem
slanetu ne najdemo primere. Te ¢udne gore so najznaéilnejSe tvorbe na

uni. To so udrtine kroznatih oblik, obdane po razli¢no visokih nasipih,
ki se spusCajo sirmo navznoter, navzven pa veliko poloZzneje. Dno Zrela
je vedno nizje od okolice. [z njegovega srediica se Cesto dviga srediséna
gora, ki v ob¢e ne doseze viSine obdajajodega jo nasipa. O nastanku
zrel ne vemo nicesar, ¢eprav so v ta namen porabili znanstveniki mnogo
truda. Nekateri so videri v njih velikanske ognjenike, kar pa ne drzi,
ker se vsaj zemeljski vulkani bistveno razlikujejo od luninih Zrel. Drugi
so mislili, da so nastala radi silnih udarcev spodnebnikov ob povrje,
pa tudi ta domneva ni verjetna. Te gore trdovratno ¢uvajo svojo skrivnosi.

Stevilo 7rel je zelo veliko. Veé desettisocev je raztresenih po vidnem
delu Lune. Najdemo jih povsod: v morjih, med vrhovi gora, manjse celo
na nasipih in v notranjs¢ini vedjih. Najve¢ pa je posejanih po visokih
predelih juga. Njihova velikost je kaj razli¢na. Najvedja merijo 200—250 km
v premeru ter zavzemajo cele pokrajine! NajmanjSa Zrela so le polkrog-
laste jame brez nasipov in so komaj 1 km Siroke. Krstili so jih po
slavnih mozeh, zasluznih za napredek zvezdoslovja in drugih znanosti.
Med njimi_vidimo naSega matematika Jurija Vego, po katerem nosi ime
srednje veliko Zrelo (1) v bliZini JuZnega morja (XII). Najvedja zrela so
Grimaldi (19), Clavius (10) in Schikard (22). Od drugih Zrel so zname-
nita: Kopernik (15) z veckratnim nasipom in celim sredis¢nim gorovjem,
Aristarh (20), ki je najsvetlejSe mesto na Luni, in Platon (17) z najtem-
nejsim dnom. Zanimiva so tudi napol zalita, preplavljena ali usedla zrela,
kakrsen je Fracastor (2).

Skrivnostne narave in skrivnostnega nastanka so tudi zarkovja,
ki izhajajo od nekaterih Zrel na vse strani brez ozira na gore in doline.
Z najlepsim in najvedjim zarkovjem je obdan Tycho (11). Na podobi je
Jjasneje oznaceno zarkovje Kopernika (15), Arvistarha (20) in Keplerja (21).
Ne delajo sence, zato niso ne vzpetine ne udrtine, temveé le tenka plast
svetle snovi.

Na povr§ju Lune vidimo precej razpoklin, ki so dolge tudi nekaj
stotin km in do 2 km Siroke.

Do sedaj niso mogli zanesljivo opaziti nobene spremembe na lunini
povrsini. Po eni plati daljno, ]edi povecajo premalo, da bi pokazali vsako
malenkost, po drugi plati pa bi morale razsajati na Luni silnejSe katastrofe
od one, ki je porusila na Zemlji otok Krakatoa, da bi jo zapazili z na-
Simi sredstvi.

Na Luni ni zraka ne vode. Da zraka ni, sklepamo po ostrih, pre-
sekanih sencah gora, po odsotnosti mraka na meji med dnevom in nocjo
in po veliki jasnosti pokrajin, ki niso nikoli medle, zabrisane. Drugih
dokazov tu ne navajam. Kjer zraka ni, tudi vode ne najdemo. Manjka
paé zra¢ni pritisk, ki preprecuje prehitro izhlapevanije.

Prestavimo se v mislih na Luno in si oglejmo najprej njeno nebo!
Radi pomanjkanja zraka se bo¢ nad nami nebesni obok v popolni ¢rnini.
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Ceprav je Sonce visoko nad obzorjem, vidimo na nebu ve¢ zvezd in
veliko jasneje kakor na Zemlji sredi najlepSe nodi. Spoznamo ista oz-
vezdja, saj se zaradi velikanskih oddaljenosti ni prav ni¢ spremenila
medsebojna lega zvezd-stalnic. Zvezde sijejo v popolnoma mirni s7etlobi
brez trepetanja. Ce smo v blizini srediica vidne lunine ploiée, plava nad
nami velika krogla — nasa Zemlja. Njen premer je skoraj stirikrat daljsi
od premera $¢ipa. KaZze podobne mene kakor Luna zemljanom in rabi

Rasto¢a Luna. Po fotografiji pariske zvezdarne.

enako dobo, da zavzame vse svetlobne oblike od mlaja, prvega krajca,
S¢ipa in zadnjega krajea nazaj do mlaja.

Na zemcij:ki loséi opazimo zabrisan prehod osvetljenih delov v
temo. To so kraji, Ljer vlada jutranji ali vecerni mrak. Temne lise na
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dnevni strani so oceani in morja, svetlejse pa celine. Ker spreminjajo
lise svojo lego, sklepamo, da se Zemlja vrti okoli osi. Pa %e eno posef)
nost ima, ki je ne zapazimo na nobenem svetovnem telesu. Za one pre-
dele lune, ki so obrnjene proti njej, Zemlja nikoli ne vzhaja ali zahaja,
temve¢ stoji vedno na istem mestu neba. Le malenkostno niba okoli
osrednje lege.

Sonce neizprosno pritiska na lunine pokrajine. Ni oblakov ne meglic,
ki bi omilili Zgo¢o silo njegovih Zzarkov. Skoraj 15 dni brez odmora se
razi lunina povrSina v tako visoki temperaturi, da bi nobenemu zivemu
I)itju ne bilo obstanka. Ko pa mine dan. nastopi ni¢ manj brezupna no¢.
Lunino povrije se ohlaja. vedno silnejsi postaja mraz. V dolgi 15 dni
trajajo¢i no¢i pade temperatura do to(-f(c. Li ni dale¢ od absolutne nicle
(— 273° (). Posledica teh velikih temperaturnih razlik so ze navedene
velikanske razpoke na povrsini.

Pogled po osvetljeni lunini pokrajini je zelo velicasten. Na popol-
noma ¢rnem nebu, ki ga krasijo zvezde kot svetle, mirne pike, se v
bles¢eci svetlobi odrazajo strme gore. ki po vidini dostikrat prekasajo
najvisje vrhove na Zemlji. Pravi raj za naSe turiste, ki bi imeli lahek
posel na Luni, saj je na njej vse Sestkrat lazje, kot tu doli! Med svetlobo
in senco ni pravega prehoda, nikjer se ne more odpociti oko. vsak predmet
lezi v ostrih obrisih pred nami. Ker ni vode in padavin — razen kame-
nitega dezja utrinkov — ki bi izgladili in obrusili oblike povrsja, je
ostrina obrisov 3¢ bolj povecana. Veli¢astnost prizora ne moti nikak Sum.
nikak glas, kajti tu je kraljestvo veénega molka.

Luna {: svet, kjer ni mesta zivim bitjem. Odsotnost zraka in vode
ter prevelike razlike v temperaturi so ovire, ki jih Zivljenje ne more
remagati. Carobne pokrajine so prazne, brez zivljenja., le utrinek, ki
Eon('a svojo dolgo pot po vesolju kjerkoli na lunini povrsini in érna senca.
ki se potuhnjeno p'lazi po njej. sta edina ,prebivalca® tega skrivnost-
nega sveta.

MISLI
STANE NAMEN
1. Veliko oblast imas, ¢e vladas sebe.

2. Mlad clovek je kakor marmor. pripravljen, da kipar vklese \'an{'
poteze. Kakor ga bo kipar obdelal, tak bo ostal. dokler se ne bo zruf
v prah.

3. Ne trudi se. spoznati zivljenje! Zakaj. ko ga bo$ spoznal. se bos
kesal, da ga poznas.

4. Pravijo, da se osel svojega brata osla najbolj sramuje.
5. Menijo. da je tezko umreti. Jaz pa mislim, da je tezko umirati.

6. Domovinska ljubezen ni iskra, vedno tleéa. Ona je kakor iskra v
kremenu: podzavestna in neopazna. Toda, ko jeklo udari ob kremen. se
iskra vzbudi.

7. Bedak je tisti, ki se ne sklada z nasimi nazori.
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IDEAL
KAJZARSKI

Mracna soba ... Po stenah visijo podobe in kriz. V kotu se stiska
temnozelena pec, kot bi se bala lastnega mraza. Ob stenah stojijo uma-
zane postelje in na stropu se gunca zapraSena elektricna lu¢, ki mece
motno, rdeckasto svetlobo.

Okoli mize se stiskajo premrazeni dijaki, bledih, upadlih obrazov
in ozkih, konicastih nosov. Lasje so jim razmrieni kot seno ob viharju
in zobje jim Sklepecejo od mraza.

Zunaj neslisno padajo izpod ¢rnega neba snezinke v velikih kosmih
na utrujeno zemljo.

Na koncu mize sedi zalosten dijak Mirko, podpira z dlanjo glavo
in poslusa fovariSa Janeza, ki bere svoje pesmi. (,)(l ¢asa do Casa se mu
izvije iz zalostne duse pritajen vzdih in Se bolj se stisne in si z desnico
kopa po razmrienih, kostanjevih laseh.

,Jaz sem torej najslabsi? lzmedek . . . je zalostno zamrmral Mirko,
ko so vsi koncali svoje branje.

wIdeala nima3,“ je siknil drugi tovarisi na desni strani mize.

+Kaj? Cesa nimam? . ..*

wIdeala . . .“

+Kje ga naj dobim ?¢

LPoisci si ga! ..

In dijaki so utrujeni polegli v ledenomrzle postelje in kmalu mirno
zaspali. Samo Mirko ni spal. Po glavi so mu vriele tezke misli in vedno
mu je zvenela po trudnih uSesih grozna beseda — ideal . ..

*

Mirko drevi po tesni ulici. SneZinke Se vedno enakomerno naleta-
vajo. Mirko se stiska v dve gubé in hiti... Ustavi se pred visokimi
vrati. — Urednistvo nekega asopisa. — Kakor besen zdrevi Mirko po
ozkih stopnicah v prvo nadstropje in potrka na rjava vrata.

Zamolklo zadoni od znotraj glas: ,Naprej! ...«

Ves treso¢ se vstopi v mracno sobo pesnik Mirko.

JLelite? . .. «

~Tukaj imam kovaca: enega édinega kovaca, samo prosim, objavite
oglas: — kupim dobro ohranjen ideal —.*

In Mirko je dal kovaca.

Vsak dan je tekal po umazanih ozkih stopnicah v urednistvo, ali se
ni mogoce kdo oglasil.

wNih¢e,* je bil vsak dan kratek odgovor.

Mirko je obupal. .. :

Danes je nedelja ... No¢ je... PreSerno se smeji v zraénih visavah
srebrni mesec in lize z dijamantnimi Zarki zeleno listje in pisano cvetje
mestnega parka. Po beli poti stopata dve senci. Ustavili sta se . ..

Mirko je tesno stisnil k sebi drhtec¢o deklico in ji Sepetal na vroce
ustnice: ,Pia, ljubim te ... Ti si moj ideal ... —*

In Mirko je naSel ideal in iz prsi mu je lila cela kopica verzov,
a ko naj bi se strnili v lepo pesem, so se razblinili v ni¢ . ..

Ideal pa je pesnik Mirko vsecno imel! . ..
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OSNOVNE CRTE IZ SOLSKE KNJIZEVNE TEORIJE
PISE DR. I. P.

NARODNO PRIPOVEDNO PESNISTVO.

11. Bajke in pripovedke nam predstavljajo vsaj gledé svoje
dubovne vsebine (zadrzaja) najstarejSe narodno pesnistvo, pa Cetudi so
se nam ohranile le deloma v pravi pesniski obliki (kakor n. pr. german-
ska Edda) t.j. v vezani besedi. S pravljicami vred jih namre¢ po-
znamo vecinoma le v vsebinskem posnetku, take, kakrine jih je morda
Se zadnji ¢as polne pozabe otel razmeroma pozni zapisovalec.

Splosno spoznanje, da narodno blago in zlasti narodno pesnistvo ni
samé duhovna last preprostega in neukega ljudstva in kot tiko malo-
vredno, marveé da je v njem samosvoja in samorasla narodna umetnost,
sorodna lepoti starogrskih homerskih spevov, torej také, kot so ti, ,pri-
rodna poezija“, to splosno spoznanje se je spocelo stopry v drugi
polovici 18. stoletja. Mimo nekaterih poedincey (pri nas Hektorovic
v Ribanju, Reljkovié v Satiru, o. Joze — Dizma Zakotnik) so bili
Anglezi tisti, ki so prvi zaCeli zavestno zbirati in izdajati tako narodno
pesnistvo. To je bil poleg Macphersona z mistificiranim (!) Osijanom
(morda si ze kaj slisal o ceSkih Hankovih potvorbah — kraljedvorski
rokopis! —) zlasti Percy, ki je izdal stare Skotske balade (narodne
pesmi). Za njim je priSel Nemec Herder s svojimi narodnimi pes-
mimi iz vsega sveta (1778). Ta je ol)udif zanimanje za narodno
pesem pri svojih rojakih — brata Grimm, Achim v. Arnim in Kle-
men Brentano — des Knaben Wunderhorn — pa tudi drugod.
Herderja je poznal na% baron Ziga Zois, iz ¢gar Sole sta izsla Val.
Vodnik kot eden prvih nabirateljev slovenske narodne pesmi, in Jer-
nej Kopitar, ki je vzgojil Sthom svetovno znanega Vuka Karadzica.

(Srbsko narodno pesem je vélikemu svetu razkril pryi Italijan Albert
FFortis v svojem Popotovanju po Dalmaciji 1. 1774. Tu je s hrvagkim
besedilom vzporedno natisnil laski prevod slovite ,Hasanaginice“
Po tem prevodu je véliki Goethe prevel pesem za Herderjevo zbirko.
Kopitar in llak. Grimm sta poslej ob KaradZiéevih zbirkah slavo srbske

esmi razglasila vsemu svetu, kakor pri¢ajo Francoz Prosper Merimée,
e Guzla, Puskin in Anglez John Bowring.

Vsi ti nabiralci narodnih pesmi so veé¢ ali manj nabrano blago pred
natiskom popravljali, tako n. pr. Vuk sam, pa tudi nai, n. pr. Pre-
Seren po g)moletovi naberi — njegove ,posnazene*: Lepa Vida,
Roslin in Verjanko i. dr. — Tega dandanes ne delamo ve¢. Strekelj
je v svoji zbirki tiskal pesmi, kakor so mu jih zapisali in strnil s tem
staro gradivo, — zasluzno in ogromno Vrazovo! — z novo odkritim.)

Jugoslovanska (slovenska, srbsko-hrvatska in holgarska) narodna
epika ima razmeroma le malo pristnih bajk in pripovedk v pravi

esniSki obliki. (Trdoglav in Marjetica, Zora in Sonca, Braca i sestra,

mija mladoZenja, Predrag i Nenad). — Veé je legend, tudi pri Srbih
(Ognjena Marija u paklu). Bajeslovne motive pa srecujemo, kot smo vi-
deﬁ ze iz pesmi o Pegamu, pogostokrat v pripovednih pesmih zgodo-
vinskega znalaja, v tako imenovanih junagkih, po Vukovo: moskih
narodnih pesmih.
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12. a) O Slovencih (na Tolminskem) poroc¢a ze v 16. stoletju itali-
janski zgodovinar Nicoletti, da prepevajo poleg legend (le lodi di Christo
e de’Beati) tudi 0 ogrskem kralju Matiji in drugih slovecih
osebah svojega naroda. Kralj Matjaz je res tudi v Se ohranje-
nih slovenskih (in hrvaskib) narodnih pesmih ena izmed osrednjih oseb,
ki nastopajo v nasi narodni epiki. (Prim. Kralj Matjaz in Alencica, Kralj
Matjaz v turski vozi.) Znacilno je, da te pesmi ne vsebujejo motiva o
kra‘}u. ki spi pod gord, in ki je znan le iz pripovedke, kakor podobno
pri Srbih kraljevi¢ Marko, ki v pesmi — umre, a v pripovedki zivi kot
nas Matf’ai. Znatilno je nadalje, da je nas kralj Matjaz prevzel tudi po-
teze celjskega okolja (Matjaz in bobnar — novelski motiv!), da v ohra-
njenih nam pesnitvah — veCinoma Stiristopni jambi z rimano
dvojico — podoba tega junaka ni tista sijajna viteska veli¢ina, kot jo
kaze VukaSinov sin, ¢igar ime se je sicer zaneslo tudi v Slovence v
pesmi o kralju Marku. Te pesmi, oblikovno preznac¢ilna o ,Greg-
cevisestri“ in o Ravbarju (bitka pri Sisku), — da bolj miti¢ne o
Pegamu ne bom Se enkrat navajal — so skoraj vsa slovenska junaika
pesem: imenujemo jo sploh ,turiko“. To zadnje pa je skoraj tudi
edino, kar jo éela sorodno srbski epiki. Nasa pesem je zapadnega
znacaja, bolj novelski zgodbi ali (romanski) romaneci podobna,
kakor pa togi ,mo3ki“ srbskih rapsodov in slepcev. (Kako vpliva
osredje na pesem, prica lepé tudi srbska bugaritica o Kraljevicéu
Marku in Andrijasu, ki je bila znana v Dalmaciji (Hektorovié) in
je po svoji duhovni vsebini vse prej, kot pa so pesmi o kraljevi¢u v
desetercu.) '

b) Skoraj nepregledno bogaia, oblikovno in vsebinsko presvojstvena,
kakor homerske pesmi svetovne slave vredna pa je junaska srbska
pesem, tip slovanskega epa v pesmih poedinicah, ki jih ni
noben rapsod — Homer prelil in zvezal v celotnost, da so pa prav zato
neskonéno poucen prédmet tudi slovstveni teoriji, ker pric¢ajo, kaké so
se narodni epi tU(ﬁ drugod razvili. Po znanstveni metodi od drugod
(nemski ep!) razvrs¢amo srbske junaske pesmi v cikle ali kroge, jih
zbiramo v vsebinsko zaokrozene vence pesmi poedinic, (kakor dela to
tudi umetni pesnik, n. pr. Askerc v Stari pravdi). Ti cikli so: 1. pred-
kosovski (Nemanja, sv. Sava, car Dusan, Uro§ in Mrnjavéeviéi, kralj
Vukasin in vojvoda Moméilo), 2. kosovski (bitka na Kosovem 1389,
car Lazar, Milos Obili¢, Vuk Brankovié, Kosovska devojka, carica Milica,
mati Jugovi¢ev i. dr.): 3. kraljevi¢a Marka, ki ga poznajo s Slovenci
in Hrvati tudi Bolgari, celé Rumuni, 4. srbskih despotov (Jurij Bran-
kovi¢ 1427—1456 1. dr.), 5. JakSicev (Mitar in Stjepan), 6. Ugriéiéev
(wkralj ugarski® — Matija Korvin, Ivan Hunyaéy — Sibinjanin Janko
i. dr.). 7. Crnojeviéev (iz Zete — Crne gore), 8. uskoski, 9. hajdu-
ski, 10. o osvobojenju Srbije pod Karadordem, 11. o érnogor-
skih bojih s Turki itd. Tudi moslemske junaske pesmi so, zlasti iz Like.

Oblika srbskih junaskih pesmi je stalna in dvojna. a) pesmi iz
zapadnih krajev, iz Dalmacije so tako zvane bugarstice (lingua vol-
gare ali pa pesmi o bolgarskih junakih): zloZene so v verzih po
15—17 zlogov in imajo vsako toliko ¢asa Se ,prilozak®. (Primer:

I'jepa Rude pisase brat k 0,
jepa Rude pisase bratu Janku u Kosovo Fjepa uddwinay (Ehidzy
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Poslji meni, moj brate, Sekula, malo dijete,
Er mi ga je vrijeme vjeriti i oZeniti,
moj brate nebore.
Ere mu sam isprosila I'jepn Sibinjku devojku*.
A on mi ti, Ugrin Janko. I'jepoj Rudi porucuje
Jankovoj sestirici.

b) Vse druge so spesnjene v srbskem desetercu (dva su bora
[usporedo rasla: medu njima| tankovita jela). Slovenski pesniki, ki so to
mero posneli s peterostopnim trohejem (Cegnar), niso uspeli. Bolj je
PreSeren (v Lepi Vidi), ko je srbsko mero pribliZzal znacaju sloven-
ske pesmi iz metrike, jo rimal in naSel v Ledinskem (Mlada Breda)
posnemovalca.

Srbska junaska pesem je Ziva od davnine med guslarji, ki se
omenjajo celo na dvoru poljskega kralja Vladislava 1. 1415., in slepci.
Iz ust takih pevcev (Tesan Podrugowvié, Filip Visnji¢) je zapisal Vuk
svoje prve pesmi. L. 1886. je izpel v Zagrebu ,begovski pivaé® Mehmed
Kolakovi¢ 86000 verzov. Za junasko pevanje, ki Se vedno ponekod Zivi,
(Hercegovina!) se zadnje ¢ase z modernimi sredstvi (gramofgnske plosce)
zanima Slovenec Matija Murko.

Slovstvo: Vuk St. Karadzié: Mala prostonarodna sloveno-srp-
ska pjesmarica 1. (1814), II. (1815);: 1841—1866 Sest knjig, po Vukovi
smrt1 Se 3. Najveé{'o hrvatsko zbirko je oskrbela Matica Hrvatska
(Iv. Broz, Bosanac) slovensko pa Matica Slovenska (Strekelj in Glo-
nar). Poleg takih zbirk so veckrat poskuSali domadini in tujei, da bi iz

oedinih pesmi napravili umetni ep. Tako n. pr. Stojan Novakovié:

F(osm'u (1871), Sv. J. Stojkovié, Lazarica (1906) ali Nemec Siegfried
K?(pper, Lazar, der Serbenzar 1851. Lepo je uspel tudi na§ Miléinski
s Kraljevicem Markom. ki je lepa moderna obnova po srbski vezani
besedi. (Dalje.)

V GLOBOKI JECI
SFINKS

V globoki je¢i se na ¢rnih tleh
odraza svetel sonéni Stirikot,
re¢rtan le po medlih sencah treh
zelez, branecih soncu pot.

Ta soncna jasa je svobdde gaj,

ta son¢na jasa je ko morska plan,
sprostrta pod azurjem v vekomaj
nezagrenjeno jasen dan.

Migot svetlobe je ko utrip valov,
hite¢ih ¢ez Siroki ocean
v objem kristalnih, sanjanih domov.

Globoki vzdihi, miSic vzpon ... Zaman

izpod zemljé, iz dna grobov
duh, hrepenis, ziv pokopan . ..
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PES NA SUSAK!

IZVLECEK I1Z POPOTNEGA ZAPISNIKA. — M. P.
PRVI DAN

Priprave in nalrii za izlet ... Tako se glasi naslov prvega poglavja v obSirnem
zapisniku o nafem pohodu na Sudak, v njem pa je opisano, kako smo se pripravljali
in organizirali za dolgo pot. Na dveh sestankih smo se posvetovali o smeri poti in se
konéno odlodili za smer ¢ez Kureitek—Bloke—Loki potok—Cabar—Pleite—Gerovo in
Segine. Kodljivo zadevo o potnih stroskih in poini opremi smo redili v vsestransko za-
dovoljnost, pri &emer smo se kajpak v prvi vrsti ozirali na stanje domale blagajne
koncem meseca. Doloc¢be, vsebovane v smernicah naSega pokreta pod tocko: ,Prehrana®,
so bile po zaslugi skrbnih mamic nele docela izpolnjene, ampak v marsi¢em tudi izpo-
polnjene. Tri ¢lane, ki so z odliko napravili izpit iz uvoda v ,Domac¢o kuharico®, smo
izvolili za kuharje, trije fotoamaterji so prevzeli nalogo. da bodo spotoma posneli vse
znacilnosti v pokrajini in v nasi druzbi, eden pa, ¢igar stari oce je bil konjederec, je
prevzel nalogo sanitejeca. Glede odhoda je bilo dologeno takole: Ako bo stoto uro po
pryvem mlaju lepo vreme, se naslednjega dne v zaupanju na Herschla poslovi od doma
ter pridi ob Stirih zjuiraj pred vremensko hisico v Zvezdi!

»Ura je odbila tri ¢etrt na $tiri, ko smo bili Ze vsi zbrani...* To so uvodne be-
sede v porodilu prvega potnega dneva, ki smo ga zaceli v Ljubljani, zakljucili pa tam
dale¢ v bloskih gorah blizu vasice Zakraj.

Izanska cesta — ravna kot bi jo bil potegnil z ravnilom, in pa dolga, da ji ni
konca prav noter do I8kega Studenca, je lepa, ako jo gleda§ z Grada, kdor pa koraci
po njej, obtezen s petnajst kilogramov tezkim nahrbtnikom, ji ne ve nikake hvale. Ako
te ne bi vabil k sebi prijazni Kureitek, bi el rajsi trikrat na Triglav kot enkrat sam-
krat po njej.

wSamo da je konec!* je srecen vzdihnil Hvastijev Pavle, ko smo za Studencem
zapustili cesini prah in stopili na gozdno pot proti Golem. Podgozd, pa Se malo, Skri-
lje, pa Se malo, Golo, pa Se enkrat malo in dospeli smo v gozditek nad Auersper-
govo Zago, kjer smo imeli dolo¢eno opoldansko pocivalis¢e. Porocilo pravi: ,Nahrbiniki
so se olajfali, mi pa smo dodobra siti polegli po trav'ei .. .* Ako se uirujen dijak zlekne
po trav'ei, trdno zaspi, zapisnikar pa, ki je sam smrcal ni¢ kako, je to povsem prezrl
ter nadaljuje: ,...in spociti smo se ob dveh dvignili dalje.“ Dalje po boZansko lepi
planoti, ki jo proti vzhodu strazi ljubki Kurei¢ek, na zapadu pa zapira Mokric in nje-
gov sosed Molinek. Komaj se nam odpre razgled na slikoviti Rob in tja dalje proti
Velikim Las¢am, Ze smo v Osredku in takoj nato v Centih, kjer se je pricela tezka
preizkusnja naSe vzirajnosti in izurjenosti v hoji. Ko smo od tu prejurisali globoko do-
linsko zarezo, v Kateri gospoduje potok Uzmanca, ter koncno prisopihali skozi vas
Macke in gozd Mackovec v Selo, nas je Ze prav mo¢no irgalo v nogah, lomilo v rame-
nih in zbadalo v Zelodeu. ,Pred prvo hiso* — pripoveduje zapisnikar, ,smo odlozili
svinfeno tezke nahrbinike, se zleknili pod koSato lipo in se pri¢eli mastiti. Ko je Niko
pogoltnil tretjo klobaso, je ugotovil, da je svet zares lep in zanimiv, in kmalu za njim
smo tudi drugi prisli do istega spoznanja. Postali smo razigrane volje in v prijetnem
pogovoru z domacini so nam kaj hitro potekale minute okreptujofega odmora. Zbijali
smo ,hece* in marsikaterega poSteno razbili, Zelodec pa se nam je hotel obrniti od
prekipevajoega smeha, ko nam je neka Zenica pravila, da gre v Riipe in da je ,denes
tuku vroce, da je ¢lovek ves skiihan®, ter da ¢lovek vse prenese, kot da je iz ,Zelajza®.

Pustimo Zenico iz Riip in mahnimo jo dalje skozi pohlevne vasice, leZece ob robu
globoke soteske, kjer izvira slavna I8ka! V pi¢li ¢etrti ure smo v Rupah in kmalu nato
v Mohorjih, ki se ponaSajo z moderno zgrajenim osnovnoSolskim poslopjem. Tu v hribih
pa taka Sola! Bil sem za to, da naprosimo gospoda vodjo, naj nam razkaZe notranjost
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poslopja, a vsi drugi so bili proti, ¢es, zdaj so pocitnice in je lepSe biti na prostem kot
v Se tako soncni in zra¢ni ucilnici, ki je in ostane mudilnica. V Bosteljih smo ugotovili,
da je na starih Specijalkah vas zamenjana z Mohorji. Na vpraSanje, ¢e ni bil morda ta
kraj v zadnjem ¢asu prekri¢en, nam je stara vasCanka pojasnila, da stoje tu Bostetji,
odkar ona pomni in da je to ,zerajs ciidnu,* da se ,gespudje* tako motijo. Beseda
¢iidnu je tako ¢udna, da je moja druzbica ni mogla vso pot pozabiti. Da se izognemo
i8ki soteski in naporom, ki so zdruZeni s preckanjem {akega kotla, smo se rajsi odlo-
¢ili za ovinek skozi Nersde in Luzarje, kot da bi §li skozi I3ko naravnost v Ravnik in
od tu na Bloke.

No¢ je legla na zemljo in mesec je Ze prikukal iznad Sv. Gregorja, ko smo si v
smrekovem gozdi¢u onstran Zakraja poiskali primerno taboriite. Ej, no¢no taborjenje
pod milim nebom, to je romantika, Ki ne bo izumrla, dokler bo Zivel dijaski rod, Zeljan
prirodne poezije! Vso not je plapolal taborni ogenj, ob njem pa je bdela straza in ¢u-
vala spe¢o armado pred no¢nimi strahovi.

DRUGI DAN

Niso Se ugasnile zvezde na jutranjem nebu, smo Ze bili pripravljeni za na pot
drugega dne. Ko je pri Fari na Blokah zvonilo sedem, smo iz Vol&jega prisli nad Novo
vas, od koder smo imeli prekrasen razgled po vsej Bloski planoti, ki je tako ¢udovita,
da smo ,jo pili z o¢émi*, kot se izraza porodilo.

Danes moramo dospeti v Cabar in do {ja je z Blok $e dobrih 50 km, zato se ne
smemo nikjer zaustavljati dlje, kot je neobhodno potrebno, kadar zahteva Zelodec
svojih pravic. Pri Studencu se cesta cepi, na levo se zasuCe proti Las¢am, na desno
smo pa zavili mi.

Na 15. in 16. strani potovalnega zapisnika je opisana naSa pot do Loskega potoka.
Trda je bila, vro¢a tudi in pa suha, zato ni ¢uda, da so prifeli ¢evlji Ze kar nesramno
zuliti in da je utibnil celo Pavle, ki sicer Se v sanjah govori. Sempatija se je kdo
oglasil: ,Ali bomo kmalu tam?* pa je dobil za odgovor: ,Se danes!* Cim bolj se je
dvigalo sonce, tem eS¢ so postajali odmori in vedno bolj so se javljale boleéine pri
tem na peti, pri drugem na podplatih in eden je venomer stokal, da mu ho¢e raznesti
glavo. Ni mu zameriti, namre¢ zapisnikarju, da mu je povsem ponehalo zanimanje za
prirodne krasote in da je v porocilu kaj povrino podal opis posameznih vasie, ki so
tako ljubko razvrs¢ene po vec kot deset kilometrov dolgi dolini in ki vse skupaj tvo-
rijo Loski potok. Zejni, kot bi bili prepotovali Saharo, smo se mimo cerkvice Sv. Flor-
jana privlekli v Spodnje Retje. Porazen vtis in ogoréenje! Skoraj moram dati prav za-
pisnikarju, ki pravi: ,Po vasi se ob hiSah pretaka gnojnica, kar se nam je tako zagunusilo,
da smo pozabili na Zejo, ¢eprav smo gagali, in smo rajsi potrpeli e do &etrt ure ad-
daljenega Tabora, oziroma Hriba®. Loski potok ¢rpa Zivljenje iz gozda; malo je pri nas
krajev, od koder bi se izvozilo foliko vsakovrsinega lesa kot ravno tukaj. Kamorkoli
se ozre$, povsod sam gozd in les, iz lesa je tudi veéina his. Les in kupéija tebe rede . . .
Iz Travnika smo poslali domov prve pozdrave s potovanja, Pavle pa materi pismo
brez znamke.

»Na planjavici, do katere se onkraj Travnika povzpne cesta v precejSnem vzponu
in od koder za¢ne narahlo padati proti Lazcu, so zmagale boledine in sprijazniti smo
se morali s triurnim odmorom. Prvo uro smo spali, drugo uro smo rezali vodene Zulje
ter mazali in obvezovali krvave, tretjo uro pa polnili Zelodce z novimi koli¢inami po-
tovalne energije." Tako si je zabelezil Jurman in tako stoji tudi v porodilu, ki je od tu
dalje zopet polno hvale in slave prepotovanim krajem.

Y Lazcu smo se delili v dve skupini: v prvo so se uvrstili oni, ki so na vsak
na¢in hoteli Se pred nodjo videti, kakSen je Cabar, v drugo pa smo vstopili miki
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Hrib — Lodki potok. Foto: Knavs Alojz.

smo rajsi pogosieje pocivali in si natancneje ogledali pokrajinske in ljudske zanimivosti,
To dejstvo opisuje porocevalec prav po svoje, ko pravi: ,Ker so zaCele znane firme
zopet pesati, nas je Sest bolj korajznih odkurilo dalje, da Se pri dnevu poiScemo pred
Cabrom primeren prostor za taborjenje in skuhamo vecerjo.* Za Sest korajznih je bila
pot od Lazca dalje dolga slabe tri ure, mi zaostali pa smo za — 20 km dolgo pot
poirebovali debelih pet ur, tako da smo si natan¢no ogledali vse bajte in vasi, skozi
Katere in mimo katerih smo se vlekli kot zaduoji ostanki porazene armade. Podpreska
nas je napojila, v Dragi smo na pozdrav ,Dober dan* dobili za odgovor kocevarski
~Guten Tag”, v Sredunji vasi smo se komaj vzdrzali, da si nismo v bliznjem gozdicku
poiskali no¢nega zavetja, v Gornji vasi pa smo se ze kar na mo¢ priceli jeziti na prvo
skupino, ki je drevela v Cabar, nas pa pustila same brez kuharja in vsega, Kkar je
z njim v nujni zvezi, Cesta, ki se iz Trate spus¢a v neSieio zavojih v globoko ¢a-
bransko kotlino, je dolga kot sama veénost — — —

»Ko se je zmracilo,* — se ¢ita v zapisniku, ,smo se v hosti nekako sto metrov
nad Cabrom utaborili, pripravili vecerjo, potem pa ¢akali eno uro, ¢akali dve uri, in
ura v ¢abranskem zvoniku je Ze odbila pol desetih, ko smo visoko nad seboj zaculi
zamolkle klice zaostalih tovariSev. Nalozili smo na ogenj, da je gorelo kot ob kresu,
in vpili, da so se plasile zveri v grmovju. Prvo pa, kar smo ¢uli od doslih zaostankarjev,
je bilo hudo ocitanje, da se njihovemu obupnemu klicanju na pomo¢ nalas¢ nismo
hoteli odzivati in da smo zakurili Sele tik pred njihovim prihodom.“ Koliko je resnice
v teh porocevalCevih besedah, ne morem reci, %e danes pa trdim, da smo zagledali
svit ognja in prvi¢ zaculi zategel klic jo-ka, ja-ka, ja-ka kve¢jemu deset minut pred
prihodom v tabor. No, naj bo kakorkoli Ze, glavno je, da smo se po dolgi hoji na-
jedli suhe polente, se napili s pepelom in ogorki pomeSanega ¢aja fer se dobro naspali,
cetudi je treba besedico dobro dati med slovniska usesca, Ki so dolga kot oslovski uhlji.

(Dalje.)
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BALANINUS NUCUM
HENRI FABRE — PRIREDIL R. B.

Kdo izmed vas Se ni trl leSnikov s svojimi zdravimi koénjaki? Zgodi se, da
ugriznete véasih v nekaj grenkega in lepljivega — v leSnikarjevo li¢inko.

Premagajte svoj gnus in oglejte si zivalco od blizu! DebeluSast, masten ¢rvicek je.
brez nog, z rumenkastim rozickom na glavi; barve je mlecnobele in hrbet se mu svetlika
v mastnem sijaju. Y

Izvlecite ga iz brloga in postaviie ga na mizo! Krivi se, obra¢a in odskakuje; z
mesta pa ne more, ker nima nog, kakor velika vecina li¢ink iz rodu hroscev.

Ce je za sretno Zzivijenje dovolj imeti mirno lezis¢e, dober Zelodec in zadosti
hrane, je lesnikarjeva li¢inka sre¢nejSa od one podgane. ki se je posvetnemu hrupu
umaknila v hlebec holandskega sira, pozabila pa pretrgati vezi z zunanjim svetom, kar
jo je spravilo v velike neprilike. Basen pravi, da so se pri njej oglasile odposlanke
podganjega rodu in prosile za majhen dar. Puscavnica jih je nestrpno poslusala in
kon¢no na kratko odslovila z obljubo, da bo zanje molila.

Na$ Balanin ne pozna takih neprijetnosti. Njegovo stanovanje nima ne vrat ne
okenca, na katerega bi lahko potrkal nadleZzen gost. V lesniku je popoln mir, izvrsino
lezis¢e in bogato obloZena miza. Pogaca — sladko jederce — je dovolj velika. Ob njej
zivi Balanin labko tri do Stiri fedne. Za dva bi bilo premalo — trla bi ju lakota, zato
dobi vsak lesnik le po enega stanovalca.

Stanovanje je moc¢na trdnjava brez razpok in odprtin. Oreh sestavi lupino svojega
plodu iz dveh delov in pusti med obema krivuljo najmanjSega odpora; leska pa dela
svoje sodcke sceloma. da so povsod enako moéni in odporni.

Kako je ¢rvicek nasel vhod v trdnjavo? Na povrdini. ki je gladka kakor zglajen
marmor, ne vidimo niti najmanjdega sledu o vlomu v notranjost. .Crvitek mora biti
v lesniku doma!* sklepa naivni opazovalec, ko zagleda nepri¢akovano vsebino na videz
nepokvarjenega lesnika.

Resnica je pa drugaéna. Balanin je prav gotovo tujec, ki je nasel kak vhod.
I5¢imo vhod z drobnogledom! ODb robu kapice je majhna rjava pika. To je vhod v
trdnjavo in v rokah imamo redifev uganke.

Hros¢ lesnikar nosi pred usti sveder — in nekoliko
zavit riléek. Predstavite si Zuzelko, kako se dviguje na
treh parih nog, s konci pokrovk in zadnjimi stopalci.
Odloéno vsaja svoj sveder in ga pocasi in vztrajno obraca.
Lesnik je trd, silno trd; vrtati zaéne namreé, ko je plod ze
skoro zrel, da bo li¢inka imela ve¢ te¢nejSe hrane.

Pocasi vrta sveder v lesnikov obod ob robu kapice,
kjer so mehkejfa in bolj mle¢nata stani¢ja, in pusca zdrob-
ljene snovi za seboj v cevki. To bo li¢inkina hrana v prvih
dneh razvoja.

Ostane $e¢ eno delo: poloziti jajéece na dno cevke.
Z leglom, ki je bilo do tedaj skrito na trebuhu, vloZi svoje
jajeece v izdolbeno jamico.

Li¢inka bo prisla skozi drugo odprtino na dan, vendar mora ta cevka ostati od-
pria toliko ¢asa, dokler ni napravljena druga. Potrebna je za prezracevanje. Izhod lezi
blizu mesta, kjer je leSnik pritrjen na svojo kapico. Na tem mestu, kjer vstopajo hra-
nilne snovi, dokler lednik ni popolnoma zrel, je gostota manjsa kakor drugod. Li¢inka
si je torej izbrala totko najmanjSega odpora.

115



Brez trkanja in preiskovalnih udarcev pozna ujetnik slabo tocko svoje jece. Kjer je
prvi¢ udaril, udari drugic¢ in tretji¢, ne da bi izgubljal ¢as s poskusi.

Dodelano je: svetloba pokuka v notranjost sod¢ka. Odpre se okroglo okence, na
notranji strani nekoliko §irSe in na obodu skrbno izbruSeno. S Celjustmi gladi ¢rvicek
hrapava mesta, da ne bo ni¢ motilo izhoda. Niti odprtine nasih jeklenih reSet niso bolj
natan¢no izdelane. Li¢inka se nekako prereSeta skozi odprtino, ki ima natan¢no obseg
glave. Glava je trda in roZena in ima eno tretjino telesnega premera.

Kako se more tak trebusnik preriti skozi tako ozko odpriino? Glava je takoj zunaj
brez teZzav, ravnotako vrat. Bolj ognjevito zalne delati ¢rvi¢ek, ko pridejo na vrsto prsa
in trebuh. Balanin nima ne nozic ne kljukic ne hrapavih dla¢ic, nic¢esar, na kar bi se
oprl. Je le plos¢at kos ¢revesa, ki mora za vsako ceno skozi odprtino. .

Kri priteka od znotraj navzven. Sokovi organizma se zbirajo v delu telesa, ki je
7e zunaj. Ta del nabrekuje, dokler ne dobi pet — do Sest kratnega obsega glave. Ob
zunanjih robovih odprtine nastane velika nabreklina, pas energije, ki radi lastne razsirje-
nosti z lastno silo izvleée po malem Se ostale ¢lenke telesa.

To gre pocasi in treba je napornega dela. Zivalca se s svojim oproscenim delom
vije, vzravnava in niha. Tako vrtimo Zebelj, da ga izvletemo iz lesa. Celjusti se sklepajo
in razklepajo brez pravega namena. To so nemi klici, s katerimi spremlja licinka svoje
delo. Horuk! kli¢e ¢rvicek in ¢lenek za ¢lenkom prihaja na dan.

Se enkrat se napne nabrekli pas, Se enkrat odpre svoje Celjusti in zunaj je. Pocasi
zdrsne na lupino, spusti se z viska na zemljo in za¢ne preiskovati tla v krogu. Na pri-
pravnem mestu koplje s ¢eljustmi in polagoma izgine v tla, kjer prebije mrzli letni ¢as
in pocaka prerojenja.

Ce bi se me lotila preSernost, da bi svetoval li¢inki, ki se vendar bolje spozna v
svojih hros¢evskih dejanjih kakor jaz, bi ji rekel: ,Aprila, ko bodo z leske visele ma-
¢ice z roznorde¢imi plodnicami, bi se izselila! Kje pod soncem bos nasla boljse lezisce,
kadar bo nastopilo jesensko deZevje in zimski mraz? V zemlji je nevarnosti mnogo
ve¢. Vlaga, mraz in hrapave stene niso za tvojo nezno kozico!*

Li¢inka se za take pomisleke ne zmeni. Ocividno ima tiehtne razloge za svoja
dejanja. V leSniku bi se morala bati gozdne misi., ki se rada posladka z okusnim je-
drcem. Se ljubsi ji je lesnik, kadar ima v sebi ¢rva. Mastna klobasica v ledniku ji je
prav prijeina izprememba enoli¢nega jedilnega lista.

Pa Se drug razlog govori zoper bivanje v leSniku. Iz zemlje pride dorastli hroséek
brez vedjih ovir; a kako iz leinika?

Da pride jajéece v lesnik, je dovolj tenka cevka Sirine rilcka. Da pride hros¢ iz
lesnika, pa je treba razmeroma velike odprtine. Kako bi mogel hros¢ek izdolbsti dovolj
velik izhod, ko se e ¢rvicek le s tezavo pregrize skozi.

V notranjosti leSnika je riléek popolnoma neporaben radi svoje dolgosti. Riléek
je tako dolg, da se mora hros¢ postaviti pokoncu, kadar dela zunaj. Radi pomanjkanja
prostora bi taki obrati pod nizkim obokom lupine ne bili mogo¢i. Kljub potrpezljivosti
bi ZuZelka poginila v lesniku, ker bi jo ovirali lastni gibi.

Lesnik bi bila izvrstna delavnica za preobrazbo. Res, da je na vetru in dezju,
toda kaj bi li¢inki mraz, da je le na suhem! Nizke temperature ne motijo presnavljanja.
Prepri¢an sem, da se lesnikar ne bi izselil, ¢e bi imel le nekoliko manjsi riléek. Vidimo:
tudi Balanin nam govori o veliki smotrnosti v stvarstvu.
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OBZORNIK

Nove knjige

Ivan S. Turgenjev: Plemisko gnezdo.
Roman. 1933. ?ugoslovansku knjigarna v
Ljubljani. Leposlovna knjiznica 14. Iz rus¢ine
prevedel [l oze Arko. Jugoslovanska tiskar-
na v Ljubljani. Str. 224. Cena vez Din 55.—,
nevez. Din 45.—. Ob petdesetleinici smrii
Ivana Serge{evi(‘n Turgenjeva (1818—1883) je
Jugoslovnns <a knjigarna v vzornem prevodu
ozeta Arka poklonila Slovencem njegov
najlepsi roman, v katerem slika in riSe ru-
sko zivljenje v peidesetih letih preieklega
stoletja v prikupnem Zanru svojega poeti¢nega
realizma, fako da je ,c¢udovito uglasbena
simfonija vseh onih tonov in slik, ki so mu
polnili glavo in srce* in je s tem romanom
wpostavil diven nagrobnik kulturi ruskega
podezelskega plemstva.* S ,Plemiskim gne-
zdom" je postal Turgenjev ljubljenec ruskega
¢itajo¢ega obcinstva, ki ga je poznalo dotlej
samo kot mojstra, rezbarja kratkih, poeti¢no
oblikovanih podob. Prav tako ga bo uZivalo
tudi naSe obéinstvo, ki ga veé ali manj Ze
ozna, saj nam Turgenjev izza novomeske

rajéeve Narodne biblioteke (Senilia!) in
Mati¢éne izdaje Lovéevih zapiskov in Se tega
in onega prevoda (v stari Leposlovni knji-
znici Jugosl. knjigarne — Stepm kralj Leare!)
ni neznan. ,Plemiskega gnezda® pa smo
lahko Se posebno veseli, ker prinasa na
22 straneh prelepo strnjeno oznacbo Tur-
genjeva in njegovega dela. Arka — vcasih
Jje bil Semen Semenovi¢, ko je v Gabritkovi
Slovanski knjiznici prevajal PuSkinovo Ka-
pitanovo héer, Onjegina imamo tudi v nje-
govem prevodu — bi radi Se in e srecavali
med nasimi prevajalei!

Ivan S. Turgenjev: Lovéevi zapiski L
1933. Jugoslovanska knjigarna v Ljubljani.
Ljudska knjiznica 53. {z ruscine prelozili
Bogomil Vdovi¢, Marija Kmetova in {fnez
Rozencvet. Tiskarna sv. Cirila v Mariboru.
Sir. 205. Cena vez. Din 55.—, bros. Din 45.—
Novi prevod Lovcevih zapiskov je bil po-
treben. V tem delu imamo 13 zapiskov:
Dehor in Kalini¢, Jermolaj in mlinarica,
Malinova voda, Okrajni zdravnik, Moj sosed
Radilov, Svobodnik dvsjanikuv. Lgov, Bezin
log, Kasjan s Krasne Me¢i, Upravnik, Pisar-
na, Mréun in Dva gras¢éaka. Turgenjev je
pisal te slike — izhajale so od I. 1847. v
wSodobniku!* in izSle 1852 v knjigi — ne
samo kot gospod, humansko naklonjen kme-
tom, marve¢ tudi kot grai¢ak, ki je kot
lovec hodil po orlovski guberniji in s finim
ofesom fer globokim &utom obc¢udoval po-
krajino in ljudi v nji, graS¢ake in kmete.

jegovo nerazpolozenje do tlacanstva je
povzrotilo, da je zlasti v kmetu, ki ga ru-

ska gospoda pogosto ni smatrala za ¢loveka,
temved za zival, odkrival skromno - skrite
zaklade srca in Cuvstva, trezne izkuinje in
klene misli. Te slike preprostih, dobrosré-
nih in dobrodusnih ljudi je v ¢udovitem
soglasju povecaval prav tako diskreten okvir
skromne, a z mehkimi, finimi foni narisane
ruske rokrujine. kakor ga dotlej ni poznala
ruska literatura, zanimajoca se v prvi vrsti
za ¢loveka in bolj malo za prirodo. A bolj
nego te umetniske vrednote so tedanje Cifa-
joce rusko obéinstvo upalile protitlacanske
iskre, tlete med vrstami. Tako oznacuje
Arko bistvo Lovéevih zapiskov, katere po
svoje tolmadi v Uvodu tudi RoZencvei. Pre-
pri¢ani smo, da bo mladi rod bral Lovéeve
zapiske z istim navduSenjem, s kakrinim je
segal starejsi po Remcevem prevodu v Ma-
tieni izdaji.

Zofja Kossak-Szczucka: Legnisko bo-
jis¢ée. Roman. 1933. Jugoslovanska knjigarna
v Ljubljani. Ljudska Enjiinica 52. lz polj-
S¢ine prevedel France Vodnik. Tiskarna
sv. Cirilla v Mariboru. Sir. 274. Cena vez.
Din 50.—, bros. Din 40.— Prav je, da nas
Jugoslovanska poleg severnjakov in zapad-
njakov seznanja tudi s slovanskimi knjizev-
niki, katerih bi Zeleli le Se ve¢, zlasti no-
vejsih. saj bi se tako najlepse dokumentirala
med nami slovanska vzajemnost, ki se more
bas na kulturnem polju najlaze poglobiti in
propagirati v najsirsih krogih. France Vodnik
zasluzi posebno priznanje, da nam je to pot
predstavil eno najpomembnejsih sodobnih

oljskih pisateljic, ki se je pojavila v povojnih
etih in se Ze s Stevilnimi deli uveljavila
doma in v svetu. Med njenimi zgodovinskimi
povestmi* je zlasti znano ,lLegnidko polf'e“.
v katerem nas vodi v 13. stoletje v ¢as len-
rika Bradatega (1201—1238), njegove Zene
svete Hedvike in sina llenrika PoboZnega
(1238—1241), kateri je padel v boju z Mon-
goli na Legniskem polju. V uvodnih poglavjih
se mudimo na daljnem vzhodu v mongolski
prestolnici Karakorum, Kkjer se seznanimo s
silno mocjo velikega kana in z Zivljenjem v
tem Cudnem mestu, v Katero prihajajo tudi
Benecani, ki spletkarijo, dokler Castiti man-
darin Cang-fu-tse ne preprica velikega kana,
da mora na zapad — s fem mandarin od-
vrne nesreco od svoje domovine Kitajske —
Eotcm pa nas pisateljica prestavi na Poljsko,
ijer nam ob zivljenju na dvoru in v glavnem
mestu verno rise narodnopoliti¢ne, verske in
kulturne razmere vse do usodnega boja na
Legniskem polju. Toliko folklore in g,godo-
vinskega obilezja, kakor ga podaja Séucka
v tem delu, srecad redko kje in je Ze radi
tega knjiga vredna, da jo vzame$ v roko!
Prevod je lep.
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Nasi zapiski

Zgodovinske drobtine
SNIVAT TETA

Ko je jeseni leta 1809 zavladal Napoleon
Ilirskim provincam, so zlasti hrvatski grani-
Carji (med njimi so bili seveda tudi Srbi)
neradi sprejeli novo vlado. Napoleon pa je
bil moder moz in jim zvestobe do starega
vladarja ni zameril. ObdrZal ie Vojno Kra-
jino in razglasil, da ohrani vsak granicar Se
naprej svoj ¢in in svoja odlikovanja, kot jih
je bil dosegel v avstrijski vojski in da se
mu Stejejo tudi vsa sluzbena leta. Ker je
bila vecina casinikov ostala v nvstrijsi&i
sluzbi, je moral sicer postaviti ve¢ franco-
skih ¢astnikov, a z napredovanjem podcast-
nikov se je kmalu ustvarilo ravnotezje med
Francozi i domacini. Da poskrbi za nara-
S¢aj, je pa poslal 200 hrvatskih deckov —
oficirskih sinoy — v francoske vojaske Sole.
Spomladi leta 1811 sta bila oba banska
polka premescena v Ljubljono, kjer so ju
1zvezbali po francoskem  vezbovniku in na-
pravili iz njih takozv. 3. hrvaiski polk. Je-
seni so jih pa povabili v Pariz, anor S0
prili nasi .banovei* 7. decembra po 57 dneh
marsiranja in 12 dneh pocitka. Ze &ez dva
dni so jih postavili pred cesarja, ki jih je
natanko pregledal. Vizitiral jim je orozje in
tornistre, neki Vladusi¢ pa je moral celo
odpreti ,,suknjo belo* (takrat so imeli gra-
nicarji $e staro avsirijsko uniformo, le mesto
. — cesar Franc f — so imeli na Kapi
~N“) in pokazati srajco. g«. bolj kot ta so
bila Napoleonu v$e¢ junaska, kosmata prsa,
tako da je svoje marsale opozoril na Vla-
duSi¢a. Seveda se je tudi za druge zanimal,
spraseval jih je, kje in kako so si zasluzili
svoja odlikovanja ter nato vsakega pohvalil

in Rx{'ijazno potapljal po rami. '
ed tem se je na balkonu cesarske pa-
la¢e pojavila cesarica Luiza z malim sin¢-
kom — ,kraljem rimskim* — v narolju.
Cesarjev adjutant je zaklical: , lrvatje, evo
cesarice!* — graniCarji pa so trikrat navdu-
seno vzklikniﬁr: +Vivat teta!* Po tej
paradi so bili gosije pariske garnizije in pri
slavnostnem obedu so bili navzoci tudi vsi
ministri in marSali in nekaj visokih gospa.
Hrvatske castnike so posadili sredi med
Francoze. Tako je sedel kapetan Cui¢ med
marsaloma Masseno in Lefévrom, njemu na-
sproti pa kneginja Bertsier, h¢i bavarskega
kralja. Ta je bila radovedna, kaj so klicali
Hrvaije, ko so zagledali cesarico, nakar ji
je Cuié razlozil, da so jo pozdravili kot —
teto, ker je hé&i njihovega biviega kralja
Franca I. Mar3al Lefévre se je kar zavzel,
da je ta narod Se zmerom tako vdan stare-
mu vladarju, Massena jih je nekako zago-
varjal, ¢e§, da je cesar {“rnuc res dober vla-
dar, general Berthier pa je zasukal pogovor
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drugam in zacel pripovedovati, kako se je
neko¢ boril v Italiji za prehod ¢ez reko
Mincio celih 24 ur s 40.000 moZmi proti ene-
mu samemu hrvatskemu polku.

V Pariza so ostali banovei skoro dva
meseca. Preoblekli so jih v francoske uni-
forme in jim slovesno izroc¢ili orla, kot so
jih imeli hancoski polki namesto zastav. V
zaGetku februarja 1. 1812. pa so odkorakali
skozi Nemdijo na rusko mejo in konec ju-
nija ¢ez Njemen — v Rusijo. Veliko jih je
ostalo na snezenih ruskih poljanah in res
krvavo so zasluzili pohvalo, ki jim jo je iz-
rekel Napoleon po vrnitvi: ,Se nikdar nisem
imel hrabrejsih in boljsih vojakov!® !

Jezikovna sola
3. Zima v lese.

Jest zima, kra¢im pésinou k lesu. Stanu
v lese. Ticho lesni mne omamilo. U péSiny
pod malym siromkem néco se hybalo a hup!
a hbity" zajic pFeb&hl pfes péSinu. Vétve
stromu jsou zatizeny selskym snéhem. Tu a
tam vzlétne vrdana a smuiné zakraka. Pod
vysokym dubem jesle, a hle, od mich leti
srna jako jiskra. Na konci lesa ozval se
vystrel. Prichdzim k myslivné. Okolo jsoun
metry dfivi. U myslivny stoji sané a sedlak
naklada diivi. Pes obihal kol sani. Mijim
myslivnu a prichazim do hust¢ho. Tu za
mnou néco zaprasklo, leknu se. Ohlizim
se, praskla vétev zatizena sné¢hem.
(Citanka pro $koly obecné.)

Najboljsi prevod, ki ga dobimo do 20. {. m.
priob&imo prihodnjic.
*

PREVOD

1. Dober zgled. Ceprav je neki moz, po
imenu Konrad, vse Zivali zelo ljubil, je imel
vendar najrajéi konje. Ko gre neko¢ v mesto,
naleti na nekega ¢loveka, ki je s svojim
konjem grdo ravnal. Konrad ni mogel trpeti
tolike krutosti. Pokaral ga je torej. , Al ne
smem pretepati svojega konja, ¢e se mi tako
poljubi?* je odgovoril ¢lovek. ,No, ¢e ti
daje§ tak zgled, se bom tudi jaz po njem
ravnal.**

Ko je to rekel, je z veliko palico veékrat
udaril moza; zraven je tako govoril: ,Ta
palica je mo,;u. Ali je ne smem rabiti, ¢e mi
e tako vse¢?*

2. Gora na porodu. V davnih dneh so
slifali v gorovju moc¢no bucanje. Rekli so,
da je gora pred porodom. In mnozZice so se
stekale z vseh strani, da bi videle, kaj se
bo rodilo.

Po dolgotrajnem pri¢akovanju in mnogem
modrem ugibanju — je skoc¢ila miska na dan.

Ta pripovedka je naperjena na tiste, ka-
terih veli¢astne in sijajne obljube se konéajo
z malenkostnim dejanjem.



Horacij jo je izrazil z malo besedami v
knjigi o pesnistvu: Gore se zvijajo v po-
rodnih bole¢inah, a porodi se smes$na mis.
Jaz pa sem takole poskusal tolmaciti hek-
sameter: Gora poraja mogo¢na, a smeSna se

ti porodis, mis.
LoZar Julka, dijakinja V.a razreda drz.
klasi¢ne gimn. v Ljubljani.

*

Posrecen prevod sta poslala tudi Vojko
Seljak, petosolec 3kof. klas. gimn. v St. Vidu,
in ioielPUnk. V. a kl. gimn. v Ljubljani.

Pomenki

Boris. Ni¢ se nisem ‘iezil. pa¢ pa z za-
nimanjem prebral obe Vasi értici. Ce bi
vedeli, koliko slabsih sem moral Ze prebrati,
bi ne imeli pomislekov in bi se najbrz ze
veckrat oglasili. — ..Razoénmnje“cf'e zgodba,
ki jo dozivi, menim, marsikateri dijak z de-
zele, samo da ne tako ftragi¢no. Konee, dasi
je efekten, se mi zdi le pretiran, Ceprav je
v danadnjih dneh, ko zlasti kino tako po-
gubno vpliva, mogo¢. Na vsak nacin pa bi
moral biti v junaku utemeljen: naivoa sen-
timentalnost ga zdaj ne opravi¢uje. Tudi
druge osebe se mi ne zdijo dovolﬂ resnic-
nostne — saj je vendar v nasih kmeckih
ljudeh zdravje in toliko bistrosti in pravega
pojmovanja zivljenja, da si jih v Vasi ludi
ne morem predstavljati. Crtica je pisana v
splosnem gladko, vendar bi mestoma rad
lepse dikcije. — ,Ni ga Ze“, ki je slika iz
danasSnje bede brezposelnih, je prepovrina
skica, f(i ji manjka prepric¢evalne moci, ker
je prevsakdanje podl;na. Talent Vam moram
priznati in upam, da se boste Se lepo raz-
vili. Podljite druﬁié kaj bolj primernega,
zdravega in ne tako brezupnega. — Iz pri-
loZenih narodnih prekmurskib, bi drugi del
prve — zlita je 1z dveh — prihodnje leto
porabil. Druga je s‘l)‘loéno znana in je le
toliko zanimiva, kolikor je prekmurska va-
rijanta. Le Se nabirajte, sahgolovo najdete
Se marsikaj, Cesar ni v Streklju!

K. liur sem Vam Eovedal zadnjié, ve-
lja tudi za to posiljko, ki ni prav ni¢ boljSa.
fotivno in jezikovno starinsko. Takih mi
ne posiljajite ve¢! Ne samo moderne, tudi
nasih klasikov niste Se brali. Ko se Vam
ob njih razodene bistvo pesmi, se pa spet
oglasite! Proza je boljsa. Vel drugié.

M. Marijanovi¢. Lepa motiva. Poskusite
Ju preliti v formo, ki bi pela!

.,V Silvestrovi noé&i" je prislo prepozno.
da bi mogel uporabiti. ge ¢edno in lepo po-
dano, dasi motivno Ze obrabljeno. Le posljite
« tudi kaj proze, da bom videl, kje je Vasa
moc |

Ivan Lesar. Pesmi so dobre. Priobéim
vse fri. Posljite se Kaj!

Stanko. Odgovoril Vam nisem, ker sem
¢akal Se nadaljnih értic, ki ste jih obljubili.
Obe ¢rtici kazeta napredek. . Vranji kraki*
so boljsi ko ..Repek”, vendar bi rad, da bi
jih predelali in prelili v proZnejsi jezik in
nekoliko strnili. Zivljenje na njivi in oni
prizor v Soli zasluZita to. Malo me moti ona
~pecenka* ali kaj je, pa Vam le verjamem,
da Vam je .ieknila, ¢eprav mi ni znano, da
bi kje servirali — vrane!

ajzarski. Ne vem, ¢e se bom cudil, ker
majckeno slutim! ,Ideal” je dober, Geprav
spominja nekoliko na Cankarjevega ¢loveka,
ki je izgubil prepri¢anje. Le Se se oglasite,
take kratke értice pridejo vedno prav, ce
so dobre!

Castor & Pollux. Hvala za poslano, pride
polagoma vse na vrsio!

Stane Namen. Tudi ta posiljka aforizmov
je dobra, Upam, da se Se oglasite!

Filip. Prvi epik, ki se je oglasil med
mladimi liriki! Ue¢ili sie se ob PreSernu in
Agkercu, kar se pozna v moiivih in metru.
Mislim. da se boste naredili, ko doumete
:kl:i‘vnost besede in dikcije. Oglasite se Se
<aj!

Janez Vesen. Priobéim.

Sahovski koti¢ek

(Urejuje Bogo Plenicar.)

“ b ¢ d f

Beli na potezi, da v drugi potezi mat.
ResSitev: 1. Dad — h1

OPOMBA: Sahovski koticek je namenjen
vsem dijakom, zalo imajo naro¢niki tudi
pravico v njem sodelovati. Prispevki
naj se posljejo na upravo .Menforja*.

Popravi! V sestavku dr. V. Bohinca ,,Od
Ptolemeja do Kocena. 1z zgodovine karto-
grafije* beri: Ptolemej v 2. stoletju po Kr.
— Da se je vtikal tiskarski Skrat tudi v naso
latind¢ino, ni ni¢ ¢udnega, saj ga srecujemo
tudi v vadnicah! No, pravi latinci so gotovo
ze sami spremenili ,haminem* v hominem
in vedo, da mora stati mesto ,.michi* — mihi!
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ZANKE IN UGANKE

MAGICEN LIK. (— erV)  RIBICEV PLEN. (C. 1, Ljubljana)
Neki ribi¢ je ujel 50 razli¢nih rib; bile
1(1j1]1]1 so 1egulie. posirvi, S¢uke in sulci. Ujel je
2|alalala dvakrat toliko postrvi kot jegulj, pet 5¢uk
O e [ e vec kot postrvi in dvakrat toliko sulcev kot
5138|853 postrvi. Koliko je bilo rib od vsake vrste?
4)d4|4|4|4 o
5155 “; KONJICEK. (C. L, Ljubljana.)
Razvrsti Stevila tako, da bo svota vseh vodo- ded- | in 1vred-’ Dr. | zem-
ravnih in navPiEuih ter dia;]zonnlnih vrst 15! | |
Resitev je moznih vec. |
Krek | na. | lja | lju- [ na
POSETNICA. (— erV.) jev na, ‘
’ |
S. E. Porenta vred-| Ev. | slo- | si | bez
} !
AR} O 1 bo- ' ni | nez | ven-
|
CRKOVNICA. (C. L, Ljubljana.)
a aaaa locitev AMBIGUE ENUNTIATUM,
b ¢ ¢ e e krsta i
e e e i § k k nerazlika 1. Ecce duae sententiae latinae quarum
k I | 1 m nn grozd altera slovenica, altera serbica esse potest:
© 0 0 0 0 r r nezgoda 1. Vis campes, tace moly (,mo¢ gosence, za-
B gglis Tk del drobovja moléi ¢rni Cesen!™).
t  onleiw Kraj na Gorenjskem 2. Scholae quare dicitur? . ..

8. Praeterea tibi do quinque voces latinas,
Na debelo tiskanih mestih od zgoraj navzdol  quibus minimo labore sentenfiam slovenam
voidilo. efficias: at-et-ui-is-ita.

Resitev in imena redilcev prihodnjic. Cas za resitve do 20. v mesecu.

RESITEV ZANK IN UGANK

1. Glavosek latinskih besed: Tres - res; vos - o0s; mensis - ensis; magnus - agnus;
apium - pium.

2. Magi¢en lik: 1. samomor, 2. Amerika, 3. med, 4. mir, 5. rod, 6. Siv,
7. okolica, 8. Radovan.
3. Naloga: Bob, pleme, Azazel, dopust, Neron, veletok, varuh, kanon,

misijonar, jama, seme, plod, lapuh (lahko tudi: kapus): Brez
dela ni jela, brez potu ni medu!
4. Rac¢unska: Pocasi se dale¢ pride.

Prav so redili: Jaka Konjar, Metod Ahaéi¢, tretjeSolca, Aleksander Zitko, Cetrtosolec,
vsi trije v Zavodu sv. Stanislava v St. Vidu; France iz Sredis¢a, Franjo Jug, Studenci pri
Mariboru, Ivan Campa, petosolec, I jubljana, Jozef Unk, petosolec kl. gimn. v Ljubljani,
....er V., Ljubljana, Emil Ko¢ido, dijak v Ljubljani, Romih Ivan, VI. b kl. gimn. v Mari-
boru, in Voji;o Seljak, petofolec skof. kl. gimn. v St. Vidu.
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Use ‘«

kar potrebujes ‘

za gospodarstvo |:

lahko Kupi§ gj

pri @

U
[F e v aa et e S S|
GOSPODARSKI ZVEZI

V LIUBLIANI

e

ZA NAKUP
SOLSKIH IN
TEHNICNIH
POTREBSCIN
SE PRIPOROCA
TRGOVINA
S PAPIRJEM

M. HICAR

LIUBLJANA

VSA TISKARSKA DELA
IZVRSUJE PO NIZKIH
CENAH IN PRIZNANI

KVALITETI

ISKARNA
VEIT IN DRUG

DRUZBA Z O. Z.

VIR - DOMZALE

Vam nudi
po najniZjih cenah

perilo
tevlje, aktovke
Solske mape, Solske torbice
in druge potrebstine
za dijake

Ant. Krisper
Ljubljana

Stritarjeva ul. 3 Mestni trg 26

e e i

LIUDSKA

POSOJILNICA
V LIUBLIANI

reg. zadruga z neom. 2.

MIKLOSICEVA C. 6
(V LASTNI PALACH)

| obrestuje

. hranilnevioge po
" najugodnejsi

1 obrestni meri.

 NOVE VLOGE

|| vsak tas

‘ razpoloZijive,

| obrestuje po

i3/

{

T | ) |




s NOVI

i!ﬂ R R R R i

e R e

- ,.rﬁ’/,

RADIONE [[iEE

TRO- i
ELEKTRONSKI il
SUPER

ZAHTEVAJTE / p, ' :
PONUDBO TUDI ZA DRUGE , '
APARATE ,RADIONE* OD " :\\\ Mk
GLAVNEGA ZASTOPNIKA e Q |
TVRDKE e
VALOVI 200—2000 m. — 1ZBOREN SPREJEM
« CELE EVROPE. - NAJVECJA SELEKTIVNOST.
”RADIO y 2.2 0.Z —wsonornsx%mcnn Hc'nons—
POPOLNA STABILNOST. — TOCNA SKALA
V LJUBLJANI Z IMENI POSTA]. — OPTIENA KONTROLA
POSTAJ. - BREZ BRNENJA, - MAJHNA PO-
MIKLOSICEVA C.7 / TEL. 3190 RABA TOKA.
S ——— R R R ) B i b s

e

(5

d
|
-
|
.
%

il L S R

NOVA ZALOZBA

V LJUBLJANI
Kongresni trg 19.

Solske potrebstine

za vse Sole, ucila, zvezki, barve, risalno in tehni¢no orodje.
Knjige:

Solske, leposlovne in znanstvene. Tuja literatura v vseh
jezikih.

Po zelo nizki ceni odli¢ni prevodi iz klasi¢ne literature:
Sophokles-Sovre: Kralj Oidipus, Euripedes-Sovre: Bratski spor,
Shakespeare-Zupanc¢i¢: Julij Cezar, Beneski trgovec,

e R

PR ree 903 %




Kdor kupuje
knjige gre v

JUGOSLOVANSKO
KNJIGARNO

vijubljani

Zbirke epnih slovarier in ufbenlkov /
Lepasiovne knjiZnice / Ljudske knji¥nice
/ Lbirke domatih pisateljev / Zbirke
miadinskih spisov / Zbirke ,Kosmos* /
Moinostmesetnegaodplatevanjs

Narotniki knjiZnih zbirk uZivajo
25%0 popusta pri nakupu drugih
knjlg Iz nase zaloZbe izvz. Soiskih

DOM. CEBIN
PREMOG - DRUA - KOKS

LJUBLJANA

WOLFOVA ULICA 1
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